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VERSICHERUNGSBESTÄTIGUNG 
VERKEHRSHAFTUNGS-VERSICHERUNG 

(zur Vorlage beim Auftraggeber) 

CONFIRMATION OF INSURANCE 
CARRIER'S LIABILITY INSURANCE 

(for submission to the client) 

Policen-Nr.: 01 032368/5 69-0000 Insurance No.: 01 032368/5 69-0000 

Versicherungsnehmer: Insured: 

HKS 
Internationale Spedition GmbH 
Am Mühlenweg 
56414 Dreikirchen 

HKS 
Internationale Spedition GmbH 
Am Mühlenweg 
56414 Dreikirchen 

  
Im Rahmen der vorgenannten Police besteht Versiche-
rungsschutz für Ihre vertragliche und gesetzliche Haf-
tung aus gewerblichen Aufträgen über 

The abovementioned policy provides insurance for 
your contractual and legal liability based on commer-
cial contracts for 

• Güterbeförderung • cargo transportation 

• Besorgung der Beförderung • arranging for transportation 

nach Maßgabe der in accordance with the 

• Allgemeinen Deutschen Spediteurbedingungen 
(ADSp) in der gegenüber dem Auftraggeber gel-
tenden Verbandsfassung bzw. in der neuesten 
Fassung 

• General German Freight Forwarders' Condi-
tions (ADSp) in the version of the Association 
applicable to the Client or in the latest version 

• deutschen gesetzlichen Bestimmungen, insbe-
sondere der §§ 407 ff. Handelsgesetzbuch 
(HGB) 

• German legal provisions, in particular Sections 
407 ff of the German Commercial Code (HGB) 

Vom Versicherungsschutz umfasst ist die mit dem Auf-
traggeber im Rahmen des gesetzlichen Haftungskorri-
dors (§ 449 Abs. 2 Nr. 1 HGB oder § 466 Abs. 2 Ziffer 
1 HGB) vereinbarte Haftungserhöhung auf bis zu 
40 SZR je kg des Rohgewichts der Sendung. 

The insurance cover includes the increase in liability 
agreed with the client within the framework of the stat-
utory liability corridor (Section 449, Paragraph 2, 
No. 1 of the German Commercial Code (HGB)) or 
Section 466, Paragraph 2, No. 1 of the German Com-
mercial Code (HGB) up to 40 SDR per kg of the gross 
weight of the shipment. 

Mitversichert gilt bei grenzüberschreitenden Güter-
transporten die Haftung nach dem Übereinkommen 
über den Beförderungsvertrag im internationalen Stra-
ßengüterverkehr (CMR). 

Liability in accordance with the Convention on the 
Contract for the International Carriage of Goods by 
Road (CMR) also applies to cross-border transport of 
goods. 

Die Versicherung umfasst die Befriedigung begründe-
ter und die Abwehr unbegründeter Ersatzansprüche 
aus Güter-, Güterfolge- und Vermögensschäden. 

The insurance comprises the satisfaction of justified 
and the defense against unjustified compensation 
claims resulting from damage to goods, consequen-
tial damage to goods and property damages. 

Der Vertrag läuft vom 01.01.2026 bis zum 31.12.2026 
und verlängert sich stillschweigend jeweils um ein wei-
teres Jahr, sofern er nicht mit einer Frist von drei Mo-
naten von der einen oder anderen Seite gekündigt wor-
den ist. 

The policy is valid from 01.01.2026 until 31.12.2026 
with tacit renewal unless the policy has been can-
celled by written notice by one of both parties three 
months prior to expiry of the contract. 
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Es gelten folgende Höchsthaftungssummen verein-
bart: 

The following maximum liability amounts are agreed: 

Fracht- und Speditionsverträge Freight and Forwarding Contracts 

2.500.000 € je Schadenfall Güter und Güterfolgeschä-
den 

2.500.000 € per claim damage of goods and conse-
quential damages 

• 2.500.000 € je Schadenereignis • 2.500.000 € per loss event 

• 7.500.000 € je Versicherungsjahr • 7.500.000 € per insurance year 

Versicherer: Insurance company: 

ERGO Versicherung AG, Berlin  ERGO Versicherung AG, Berlin  

Rechtlicher Hinweis: Legal notice: 

In jedem Fall gehen die Bestimmungen der Police die-
ser Versicherungsbestätigung voran, soweit nicht 
zwingende gesetzliche Vorschriften entgegenstehen. 

In any case, the provisions of the policy take prece-
dence over this insurance confirmation, unless man-
datory legal provisions conflict with this. 

Aufgrund dieser Bestätigung übernehmen der/die Ver-
sicherer sowie die Th. Funk & Sohn GmbH keinerlei 
Verpflichtung gegenüber Dritten. Diese Bestätigung 
verpflichtet den/die Versicherer sowie die Th. Funk & 
Sohn GmbH nicht, über Veränderungen oder Beendi-
gungen des Versicherungsschutzes zu informieren. 

Based on this confirmation, the insurer(s) and 
Th. Funk & Sohn GmbH do not assume any obliga-
tion towards third parties. This confirmation does not 
oblige the insurer(s) and Th. Funk & Sohn GmbH to 
inform about changes or terminations of insurance 
cover. 

 

Hamburg, 20.11.2025 
Th. Funk & Sohn GmbH 
 


